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ΚΕΙΜΕΝΟ 
 
Ἐκ δὲ τοφτου  

ἐκζλευςε μὲν ὁ τῶν τριάκοντα κῆρυξ  

τοὺσ ἕνδεκα ἐπὶ τὸν Θθραμζνθν·   

ἐκεῖνοι δὲ εἰςελκόντεσ ςὺν τοῖσ ὑπθρζταισ, 

ἡγουμζνου αὐτῶν Σατφρου  

τοῦ κραςυτάτου τε καὶ ἀναιδεςτάτου,  

εἶπε μὲν ὁ Κριτίασ·   

«Παραδίδομεν ὑμῖν, ἔφθ , Θθραμζνθν τουτονὶ 

κατακεκριμζνον κατὰ τὸν νόμον.  

 

Ὑμεῖσ δὲ λαβόντεσ καὶ ἀπαγαγόντεσ οἱ ἕνδεκα  

οὗ δεῖ  τὰ ἐκ τοφτων πράττετε».   

Ὡσ δὲ ταῦτα εἶπεν,   

εἷλκε μὲν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ ὁ Σάτυροσ,   

εἷλκον δὲ οἱ ὑπθρζται.   

ὁ δὲ Θθραμζνθσ ὥςπερ εἰκὸσ   

καὶ κεοὺσ ἐπεκαλεῖτο καὶ ἀνκρϊπουσ  

κακορᾶν τὰ γιγνόμενα.   

Ἡ δὲ βουλὴ ἡςυχίαν εἶχεν,  

ὁρῶςα  

καὶ τοὺσ ἐπὶ τοῖσ δρυφάκτοισ  

ὁμοίουσ Σατφρῳ  

καὶ τὸ ἔμπροςκεν τοῦ βουλευτθρίου  

πλῆρεσ τῶν φρουρῶν,  

καὶ οὐκ ἀγνοοῦντεσ   

ὅτι ἐγχειρίδια ἔχοντεσ παρῆςαν.  

 

Οἱ δ’ ἀπιγαγον τὸν ἄνδρα διὰ τῆσ ἀγορᾶσ  

μάλα μεγάλῃ τῇ φωνῇ  

δθλοῦντα  οἷα ἔπαςχε.   

Λζγεται δ’ ἓν ῥῆμα καὶ τοῦτο αὐτοῦ.   

Ὡσ εἶπεν ὁ Σάτυροσ  ὅτι οἰμϊξοιτο,   

εἰ μὴ ςιωπιςειεν,  ἐπιρετο·   

«Ἂν δὲ ςιωπῶ,  οὐκ ἄρ’, ἔφθ , οἰμϊξομαι;»   

ΜΕΣΑΦΡΑΗ 
 
Μετά από αυτό  

ο κιρυκασ των Τριάκοντα κάλεςε  

τουσ Έντεκα να ςυλλάβουν τον Θθραμζνθ·  

όταν εκείνοι μπικαν με τουσ βοθκοφσ τουσ,  

ζχοντασ επικεφαλισ τον κραςφτατο και αναίδεςτατο  

Σάτυρο,  

είπε ο Κριτίασ:  

«Σασ παραδίδουμε αυτόν εδϊ τον Θθραμζνθ 

καταδικαςμζνο ςφμφωνα με τον νόμο». 

 

Εςείσ *οι Έντεκα+ ςυλλάβετε και οδθγιςτε  

αυτόν όπου πρζπει, και εκτελζςτε τα περαιτζρω».  

Μόλισ είπε αυτά,  

τον ζςερναν από τον βωμό ο Σάτυροσ  

και οι υπθρζτεσ.  

Ο Θθραμζνθσ, όπωσ ιταν φυςικό,  

επικαλοφνταν κεοφσ και ανκρϊπουσ  

να δουν όςα γινόταν.  

Αλλά οι βουλευτζσ δεν κινικθκαν,  

βλζποντασ  

και αυτοφσ που ςτζκονταν δίπλα ςτα κιγκλιδϊματα,  

που ιταν όμοιοι με τον Σάτυρο,  

και τον χϊρο μπροςτά από το βουλευτιριο  

γεμάτο φρουροφσ,  

και γνωρίηοντασ καλά  

ότι ιταν εκεί οπλιςμζνοι με εγχειρίδια. 

 

Οι Έντεκα ζςυραν τον άνδρα μζςα από τθν αγορά,  

ενϊ αυτόσ φϊναηε δυνατά,  

λζγοντασ ς’ όλουσ τα πακιματά του.  

Λζγεται μάλιςτα και ζνασ λόγοσ κι αυτόσ δικόσ του:  

όταν του είπε ο Σάτυροσ ότι κα κλάψει πικρά  

αν δεν «ςωπάςει», απάντθςε:  

«κι αν «ςωπάςω, άραγε, δε κα κλάψω πικρά»;  



καὶ ἐπεί γε ἀποκνῄςκειν  

ἀναγκαηόμενοσ τὸ κϊνειον ἔπιε,   

τὸ λειπόμενον ἔφαςαν ἀποκοτταβίςαντα  

εἰπεῖν αὐτόν·   

«Κριτίᾳ τοῦτ’ ἔςτω τῷ καλῷ».   

Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἀγνοῶ,   

ὅτι ταῦτα ἀποφκζγματα οὐκ ἀξιόλογα,   

ἐκεῖνο δὲ κρίνω τοῦ ἀνδρὸσ  

ἀγαςτόν,  

τὸ τοῦ κανάτου παρεςτθκότοσ  

μιτε τὸ φρόνιμον  

μιτε τὸ παιγνιῶδεσ ἀπολιπεῖν ἐκ τῆσ ψυχῆσ. 

Και ςτθν εκτζλεςι του,  

όταν εξαναγκαηόμενοσ ζπινε το κϊνειο,  

λζνε ότι παίηοντασ τον κότταβο με το υπόλειμμα του  

ποτθριοφ αναφϊνθςε:  

«αυτό για τον ωραίο Κριτία».  

Και δεν αγνοϊ, βζβαια,  

ότι αυτά δεν είναι αποφκζγματα αξιόλογα,  

εντοφτοισ κεωρϊ το εξισ χαρακτθριςτικό του ανδρόσ  

αξιοκαφμαςτο,  

ότι και τθ ςτιγμι που ο κάνατοσ ιταν δίπλα του  

δεν ζχαςε οφτε τθν αυτοκυριαρχία  

οφτε το χιοφμορ του. 

 

ΕΡΜΗΝΕΤΣΙΚΗ ΠΡΟΕΓΓΙΗ 

Ο Κριτίασ ζδωςε εντολι ςτον κιρυκα των Τριάκοντα να καλζςει τουσ Έντεκα, οι οποίοι ιταν προϊςτάμενοι του 

δεςμωτθρίου και υπεφκυνοι των εκτελζςεων, για να πάρουν τον Θθραμζνθ. Αυτοί με επικεφαλισ τον Σάτυρο 

ςυνζλαβαν τον Θθραμζνθ, που είχε καταφφγει ςτον βωμό. Ο Θθραμζνθσ άρχιςε να διαμαρτφρεται για τισ αδικίεσ 

ςε βάροσ του και για τθν αςεβι ςυμπεριφορά τουσ, αφοφ δε ςζβονταν το ότι ιταν ικζτθσ ςε βωμό. 

Ο Θθραμζνθσ με τθ διαμαρτυρία του προςπακοφςε να αφυπνίςει τουσ βουλευτζσ, για να αντιςτακοφν ςτισ 

αυκαιρεςίεσ των τυράννων, και τουσ προειδοποιοφςε ότι, αν ζμεναν απακείσ, τουσ περίμενε θ ίδια τφχθ. Οι 

βουλευτζσ όμωσ δεν αντζδραςαν κακόλου. Τρομοκρατθμζνοι από τθν παρουςία των παρακρατικϊν μαχαιροφόρων 

παρακολουκοφςαν με απάκεια και ατολμία αυτά που διαδραματίηονταν μπροςτά τουσ. 

Έτςι, ο Θθραμζνθσ οδθγοφνταν με τθ βία από τουσ Έντεκα ςτον τόπο τθσ εκτζλεςισ του μπροςτά ςτα μάτια των 

ςυμπολιτϊν του. Με φωνζσ απευκυνόταν ςτο πλικοσ και κατιγγελλε τισ αδικίεσ ςε βάροσ του και τισ αυκαιρεςίεσ 

του πολιτεφματοσ. Λζγεται, μάλιςτα, ότι ο Σάτυροσ τον απείλθςε ότι κα τον χτυποφςε και κα ζκλαιγε εάν δε 

ςταματοφςε τισ φωνζσ, ςε μια προςπάκειά του να καταπνίξει τθ φωνι διαμαρτυρίασ του κανατοποινίτθ. Ο 

Θθραμζνθσ τοφ απάντθςε με πικρόχολο χιοφμορ ότι ζτςι κι αλλιϊσ αυτό κα ςυνζβαινε, αφοφ οδθγοφνταν ςτον 

κάνατο. 

Ακόμα και μπροςτά ςτον κάνατο όμωσ, όταν υποχρεϊκθκε να πιει το κϊνειο, ο Θθραμζνθσ ζδειξε τθν ετοιμότθτα 

του πνεφματόσ του, τθν αυτοκυριαρχία του και τθ χιουμοριςτικι του διάκεςθ. Η τελευταία του ιδιαίτερα φράςθ 

(Κριτίᾳ τοῦτ’ ἔςτω τῷ καλῷ = ςτθν υγειά του ωραίου Κριτία) κακϊσ ζριχνε τισ τελευταίεσ ςταγόνεσ του δθλθτιριου 

ςαν να ζπαιηε κότταβο αποτελεί ειρωνεία προσ τον Κριτία, αφοφ είναι ςαν να του ευχόταν να ζχει και αυτόσ τθ δικι 

του μοίρα. Ο Ξενοφϊντασ, με αφορμι το περιςτατικό αυτό, εξυμνεί το ψυχικό ςκζνοσ του Θθραμζνθ και τθν 

ειρωνικι του διάκεςθ, ςτοιχεία που κεωρεί αξιοκαφμαςτα ςε ζναν άνκρωπο. 


